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Глава 2
КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ ОСНОВЫ РЕАЛИЗАЦИИ

РЕФЛЕКСИВНОГО ПОДХОДА 
(на примере подготовки студентов-лингвистов

в высшей педагогической школе США)

В предыдущем разделе рассматривались теоретические основы реализации рефлексивного подхода относительно общих аспектов познавательной деятельности. Однако возможности его применения в теории и практике подготовки будущих учителей этим не ограничиваются. Предметом рефлексии может быть не только сам процесс познания, но и отдельные его аспекты, определяемые спецификой изучаемой предметной области. Рассмотрим, каким образом осуществляется реализация данного подхода при подготовке специалистов определенного профиля. Объектом исследования выбрана подготовка студентов-лингвистов – будущих учителей иностранного языка. Выбор данного объекта диктовался тем, что именно на примере языковой подготовки, базирующейся не только на познавательной, но и коммуникативной составляющей, можно наиболее ярко, полно и последовательно раскрыть возможности рефлексивного (исследовательски ориентированного) подхода в обучении.

В работе со студентами-лингвистами особое значение придается стратегиям познавательной языковой подготовки.
2.1. Общая характеристика познавательных стратегий в процессе языковой подготовки студентов-лингвистов 

После того как лингвистика стала рассматриваться в ракурсе коммуникационных процессов, в эпицентре внимания педагогов, осуществляющих подготовку будущих специалистов-лингвистов, оказались стратегии изучения языка, основанные на идее самонаправленности студентов. Как справедливо подчеркнул P.Strevens, «лучшие педагоги сосредотачивают свое внимание на обучаемом» [1, 1]. «Более острый глаз, более восприимчивое ухо, более беглая речь, более преданное сердце, более гибкий ум» – вот те характерные особенности, по мнению R.Oxford, которые педагогам следует стремиться развивать у студентов, чтобы предоставить им возможность стать более искусными лингвистами [2, 9].

Под стратегиями изучения иностранного языка понимаются действия или шаги, предпринимаемые студентами с целью повышения познавательных возможностей, осуществления контроля и улучшения своей познавательной деятельности. Стратегии являются своего рода «ключами» к возрастающему самоуправлению и более сознательному учению. Хотя стратегии познавательной деятельности используются самими студентами, педагоги играют важную роль, оказывая помощь в развитии стратегий и их применении более эффективными способами.

Рассмотрим подробнее имеющиеся классификации стратегий изучения иностранного языка и присущие каждой стратегии отличительные особенности. Следует еще раз отметить, что стратегии учения особенно важны именно в изучении иностранного языка, поскольку являются средством активного, самонаправленного вовлечения, существенного для развития коммуникативной компетентности. Овладение познающим субъектом наиболее приемлемыми именно для него стратегиями способствует улучшению умений языковой практики и повышению уверенности в себе.

Хотя ученые формально открыли и дали названия стратегиям изучения иностранного языка сравнительно недавно, такие стратегии в практической деятельности используются, как и раньше, постоянно. С древних времен известны так называемые мнемонические средства, представляющие собой приемы улучшения памяти, облегчения запоминания оратором последовательности изложения мыслей. Опыт показывает, что лучшие студенты интуитивно прибегают в своей работе к применению определенных стратегий: от особой организации языковой практики в естественных условиях до аналитических концептуальных оснований своей деятельности.

В настоящее время круг явлений, подводимых под понятие стратегий учения, является широко известным в теории и практике образования, хотя часто рассматривается под иными названиями: «умение учиться», «мыслительные навыки», «проблемно-разрешающие способы». Обобщая соответствующие взгляды, можно сказать, что стратегии познавательной деятельности – это методические приемы, с помощью которых студенты изучают определенные предметы (от чтения на родном языке до изучения новых языков посредством использования электронных устройств).

Следует подчеркнуть, что вопросу стратегий учения в американской науке с каждым годом уделяется все больше внимания. Они являются центральной темой многих педагогических конференций и симпозиумов. Их изучению, классификации, развитию посвящают свои работы ученые-исследователи, о чем свидетельствует непрерывный поток статей по данной теме. Формирование у обучаемого способности к признанию значимости, самоисследованию, саморазвитию собственных стратегий рассматривается как одна из наиболее актуальных проблем современной педагогической науки и практики.

Интерес исследователей и практиков ныне смещается от ограниченного, простого сосредоточения на том, что студенты изучают, какие умения и навыки приобретают, – к акцентированию внимания на самом процессе, в ходе которого осуществляется познавательная деятельность, способствующая успешному овладению языком.

Как известно, термин «стратегия» происходит от древнегреческого «strategia», что переводится, с одной стороны, как «военное искусство», а с другой – как «искусное руководство». Именно во втором значении он используется при характеристике особенностей организации процесса познания и несет в себе значение наличия у субъекта познания специфических «средств достижения успеха». В содержание данного термина входит: планирование, соревнование, сознательное манипулирование объектами и предметами деятельности и движение к осуществлению цели. Согласно R.Diadori [3], P.Riley [4], в «невоенной» сфере выражение стратегия означает план, шаг или сознательное действие, направленное на достижение цели.

По утверждению A.Wenden [5], понятие «стратегия» без агрессивных и парадно-соперничающих атрибутов стало распространенным в образовательном аспекте и было преобразовано в стратегии познавательной деятельности. Одним из широко используемых технических определений, данным J.Rigney [6], D.Dansereau [7], является следующее: стратегии познавательной деятельности – это средства, применяемые обучаемым с целью приобретения, хранения, воспроизводства и использования информации. Это определение, хотя в целом и подчеркивает значимые признаки соответствующего явления, однако полностью не отражает сущности и разнообразия стратегий познавательной деятельности. Расширив его, R.Oxford охарактеризовала познавательные стратегии как «особые действия, выполняемые студентом, чтобы облегчить учебный процесс, сделать его более быстрым, приятным, самонаправленным и подходящим к новым ситуаціям» [2, 8].

Согласно R.Oxford, N.Rhodes, W.Sutter [8]; A.Cohen, E.Aphek [9], познавательные языковые стратегии обладают следующими особенностями: способствуют осуществлению главной цели – коммуникативной компетентности; благоприятствуют становлению самонаправленности у студентов; расширяют диапазон роли педагогов; являются проблемно-направленными; выражаются в особых действиях, осуществляемых студентами; охватывают множество аспектов (и не только когнитивных), касающихся студента; способствуют познавательной деятельности как прямо, так и косвенно; не всегда заметны; часто сознательны; им можно обучать, они гибкие; подвергаются воздействию множества факторов.

именно отличия по названным выше особенностям и составляют основу классификации стратегий познавательной деятельности.

Модель стратегий изучения иностранного языка, созданная известными педагогами-исследователями M.Nyikos [10]; D.Crookall, R.Lavine под руководством R.Oxford [8; 11], выгодно отличается от всех других попыток классифицировать стратегии. Она более обширна и подробна; отдельные стратегии систематизированы в определенные классы, а также группы и подгруппы, отвечающие четырем основным лингвистическим умениям (аудированию, чтению, говорению и письму); использование технической терминологии в ней ограничено. С целью облегчения понимания и запоминания применяются своего рода визуальные и вербальные лингвистические подсказки.

Общий обзор системы стратегий познавательной лингвистической деятельности представлен на рис. 2.1 и 2.2.


[image: image1]
Рис. 2.1. Общая система стратегий учения
Из рис. 2.1 видно, что в наиболее общем виде стратегии делятся на два главных класса: прямые и непрямые. Эти два класса, в свою очередь, подразделяются на шесть общих групп: памяти, когнитивные и замещения – в блоке «прямих»; метакогнитивные, эмоциональные и социальные – в блоке «непрямих» стратегий.

Взаимодействие между отдельными стратегиями прослеживается на рис. 2.2.

«Прямые» и «непрямые» стратегии (и это отчетливо видно на этом рисунке) не противоречат, а поддерживают друг друга; все группы взаимодействуют между собой.
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Рис. 2.2. Взаимосвязь между основными стратегическими классами и группами
Чтобы понять особенности взаимодействия между группами, R.Oxford предлагает провести аналогию с театром. Первый основной класс – прямые стратегии – напоминают «исполнителя» главной роли в спектакле, работая с самим языком в различных специфических ситуациях. Этот класс состоит из стратегий п а-м я т и, предназначенных для запоминания и воспроизводства новой информации,  к о г н и т и в н ы х стратегий, способствующих пониманию и выработке языковых умений и навыков, и стратегий з а м е щ е н и я, направленных на использование языка, невзирая на пробелы в знаниях. «Исполнитель» работает в сотрудничестве с «режиссёром», преследуя единую цель обеспечение успеха.

В качестве «режиссера» выступает второй, не менее важный класс – непрямые стратегии. Этот класс состоит из м е т а к о г н и т и в н ы х стратегий, суть которых заключается в координации познавательного процесса, э м о ц и о н а л ь н ы х стратегий, выполняющих роль контролирования и регулирования эмоционального состояния, и социальных стратегий, способствующих осуществлению познавательной деятельности совместно с другими. «Режиссер» выполняет функцию координатора всех действий, включающую задачи: сосредоточения внимания на главном, организации, руководства, проверки, коррекции, репетиторства (повторения), пробуждения вдохновения (активизации), поощрения (стимулирования), в ходе выполнения которых обеспечивается совместная деятельность «исполнителя главной роли» с другими «актерами». В целом «режиссер» создает эмоциональный настрой и оказывает психологическую поддержку «исполнителю».

Функции как «исполнителя», так и «режиссера» становятся неотъемлемой частью деятельности студента, который принимает на себя основную ответственность за познавательный процесс.

Педагог при этом подходе позволяет студенту (и особо поощряет его) взять на себя больше функций «режиссера», которые при традиционной системе обучения принадлежали преподавателю. При этом в обязанность педагога входила выдача студентам точных указаний, – что и когда тот должен делать, а также выявление и исправление ошибок. При организации взаимодействия на основе овладения обучаемым познавательными стратегиями студентам передаются соответствующие задачи, в то время как функции преподавателя становятся менее директивными.

В определенной степени выделенные в данной классификации стратегии пересекаются, «перекрывают» одна другую. Например, метакогнитивная стратегия помогает студентам отрегулировать собственный процесс познания, оценивая то, что и как они учат, и планируя последующие языковые задания; но метакогнитивное самооценивание и планирование часто требует осмысления, которое само по себе также есть когнитивная стратегия. Аналогично стратегия замещения, выраженная языковой догадкой (в прямом виде используемая для возмещения или компенсации недостающих знаний), также требует осмысления; поэтому некоторые специалисты называют догадку когнитивной стратегией. С другой стороны, языковая догадка может базироваться и на социокультурном чувстве языка, обычно свойственном социальным стратегиям.

На рис. 2.3 отражена дальнейшая детализация стратегий, базирующаяся на выделении специфических подгрупп. Рассмотрим первый класс системы стратегий учения – прямые лингвистические стратегии.
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Рис. 2.3. Дифференцированная система стратегий учения
Познавательные лингвистические стратегии, непосредственно вовлекающие в процесс познания изучаемый язык, называются п р я м ы м и стратегиями. В основе всех прямых стратегий лежит осуществляемое «в уме» языковое осмысление, но каждая из трех групп прямых стратегий (память, когнитивные способности, замещение) осуществляет этот процесс осмысления неодинаково, преследуя разные цели. Стратегии памяти (группирование и использование образов восприятия и воображения) выполняют функцию сохранения и восстановления информации, в том числе вновь поступающей на сенсорные каналы. Когнитивные стратегии (осмысление сущности и дедуктивный анализ закономерностей) дают студентам возможность понять и конструировать новые языковые формы многообразными способами. Стратегии замещения (антиципация и замещение смыслов, использование синонимов) позволяют студентам использовать языковые модели, невзирая на значительные пробелы в знаниях. 

2.2. Структура и содержание познавательных стратегий в процессе изучения иностранного языка

Остановимся подробнее на характеристиках отдельных групп и подгрупп класса прямых стратегий.

Первая группа – стратегии п а м я т и – включает так называемые мнемонические приемы, которые, как уже указывалось, известны человечеству давно. Как описывает W.Ong [12], еще древние ораторы запоминали длинные речи путем ассоциирования в воображении различных частей текстового сообщения с отдельными комнатами дома или храма. В процессе произнесения речи они одновременно совершали «мысленный экскурс» из одной комнаты в другую, удерживая и актуализируя, таким образом, в памяти как общую логику, последовательность частей, так и конкретное содержание выступления.

До появления письменности человечество в целом отдельные индивиды использовали стратегии памяти с целью долгосрочного запоминания практической информации (например, касающихся ведения сельского хозяйства, погодных данных или личных родословных сведений). После появления и повсеместного распространения письменности люди частично утратили прежние навыки по использованию стратегий памяти и начали пренебрегать таким средством повышения эффективности памяти, как мнемоника. В настоящее время стратегии памяти вновь обретают свое значение важного средства оптимизации умственной деятельности и процесса познания.

Стратегии памяти подразделяются на четыре подгруппы: создание умственных связей («Creating»); обращение к образам и звукам («Applying»); тщательное воспроизведение («Reviewing»); воплощение в действие («Employing»). Первые буквы каждой из этих стратегий составляют слово «СARE» («заботиться»): «Take CARE of your memory, and your memory will take CARE of you!» («Заботься о своей памяти, и память позаботится о тебе!»). Составление подобных акронимов само по себе также является вспомогательным средством для улучшения запоминания.

Доказано, что использование стратегий памяти дает более существенный эффект, если одновременно используются и другие стратегии, например, метакогнитивные (уделение внимания), эмоциональные (избавление от тревоги путем глубокого дыхания). В свою очередь, стратегии памяти базируются на определенных приемах. Соотношение определенных стратегий памяти и соответствующих им приемов представлено на рис. 2.4.

Заметный вклад в исследование стратегий памяти внесли S.Berley, K.Springen, S.Katz, M.Hager, E.Jones. С точки зрения S.Berley и его колег [13], стратегии памяти отражают очень простые принципы, такие как: систематизация, т.е. приведение всего в порядок, установление связей и воспроизведение. Все эти принципы несут в себе общее смысловое ядро – значение. При изучении нового языка система моделирования языковых явлений и связей между отдельными составляющими должна быть личностно значимой для студента, а воспроизводимый материал – представлять интерес, – утверждает J.Thompson [14].
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Рис. 2.4. Стратегии памяти и соответствующие им приемы
Хотя некоторые педагоги полагают, что усвоить лексические единицы не очень сложно, однако студенты сталкиваются с серьезными проблемами, запоминая большое количество слов, необходимых для достижения беглости речи. «Словарный запас, – пишет S.Haguе, – самый объемный и не поддающийся управлению компонент познавательного аспекта любого языка, будь-то иностранного или родного, ввиду наличия десятков тысяч различных значений» [15, 221]. В данном случае стратегии памяти оказывают помощь в определении подобного рода сложностей. Они дают возможность сохранять вербальный материал и затем восстанавливать в момент общения. Кроме структурированного воспроизводства, стратегии памяти способствуют продвижению информации от «фактического уровня» до «уровня навыка», по словам J.Anderson [16], когда знания становятся более функциональными и автоматическими. Если информация достигла уровня навыка, она легче восстанавливается и не так легко утрачивается в случае, если в течение некоторого времени не использовалась, – полагают R.Lambert, B.Freed [17].

Стратегии памяти часто предусматривают различного вида группирование материала. В познавательной лингвистической деятельности целесообразным в этом плане является использование словесных обозначений к иллюстрациям или создание визуальных образов и фраз. По утверждению D.Goleman [18], M.Neyikos [19], сочетание вербальных и визуальных средств является весьма полезным в языковом аспекте по четырем причинам: а) способность головного мозга сохранять визуальную информацию превышает его возможность удерживать вербальный материал; б) наиболее эффективно заполненные блоки информации передаются в долгосрочные отделы мозга посредством визуальных образов; в) визуальные образы могут оказаться самим сильнодействующим средством воспроизведения вербального материала; г) большинство студентов предрасположены к визуальному познанию.

Несмотря на общее преобладание среди студентов, изучающих иностранный язык, тех, на кого наиболее благоприятное воздействие оказывает визуальный образ, некоторые более склонны к устному, т.е. звуковому восприятию, иные отдают предпочтение динамике, отражающей движение, жесту или доверяют осязанию благодаря прикосновению. Поэтому самый высокий эффект достигается через сочетание словесного восприятия со слуховым, двигательным или осязательным. Определенные стратегии памяти призваны нести ответственность за соответствующие виды деятельности.

Хотя стратегии памяти могут являться мощным подспорьем в изучении иностранного языка, некоторые исследования A.Cohen, E.Aphek [9] свидетельствуют, что студенты, делая речевые сообщения, редко когда прибегают к этим стратегиям. Возможно, это происходит потому, что стратегии памяти используются не в полной мере, особенно после начального уровня языкового обучения. Но, скорее всего, считают некоторые ученые, студенты просто не осознают, насколько часто им следовало бы использовать стратегии памяти. Рефлексия ситуации обучения, осмысление характера поставленной задачи и индивидуальной готовности ее решить могли бы существенно помочь.

Как уже упоминалось, группа «Стратегии памяти» делится на четыре подгруппы: создание умственных связей, применение образов и звуков, использование физической реакции или ощущений, чувств и использования мнемонических приемов. В свою очередь, каждой подгруппе соответствует определенная совокупность приемов, «обслуживающих» ее. В табл. 2.1 приводятся характеристики таких приемов.

Вторая группа – к о г н и т и в н ы е  с т р а т е г и и.

Когнитивные стратегии играют существенную роль в изучении нового языка. Они разнообразны, значительно отличаются друг от друга, варьируя от простого повторения до анализа выражений и подведения итогов. Несмотря на широчайший диапазон, когнитивные стратегии объединяются в единое целое благодаря общей функции: передаче или трансформации изучаемого языка студентом. По мнению R.Oxford [20], J.O’Malley, A.Chamot [21], среди студентов-лингвистов когнитивные стратегии являются наиболее популярными. Эту точку зрения разделяют такие ученые-теоретики, как M.Nyikos, R.Oxford [19], A.Papalia, J.Zampogna [22], тщательно исследующие использование когнитивных стратегий по сравнению с другими стратегиями.

Выделяют четыре подгруппы когнитивных стратегий: практическая деятельность («Practicing»); получение и передача сообщений («Receiving»); анализ и установление причинных связей («Analyzing»); создание структурной модели учения и обучения («Creating»).

Таблица 2.1

Стратегии памяти

	Приемы
	Содержание стратегий памяти

	1
	2

	Подгруппа 1. Создание умственных связей

	Группирование
	Классифицирование или переклассифицирование языкового материала в смысловые синтагмы устно или письменно с целью облегчения восприятия материала для запоминания путем сокращения отдельных элементов. Основой создания групповых гнезд может служить тип слова (например, все существительные или глаголы), тема (например, слова о погоде), практическая функция (например, терминологические выражения, обозначающие движение автомобиля), лингвистическая функция (например, извинение, просьба, требование), сходство (например, теплый, жаркий, тепловатый, тропический), несходство или противоположные качества (например, по-дружески, враждебно), способ восприятия чего-либо (например, нравится, не нравится) и т. д. Значимость этой стратегии может быть повышена путем обозначения групп с помощью использования акронимов или различных цветов для облегчения их запоминания и дифференциации

	Ассоциирование/

развитие
	Соотношение новой лингвистической информации к уже готовым, находящимся в памяти концепциям, или установление связи одного отрезка информации с другим с целью создания в памяти ассоциаций, которые могут быть простыми или сложными, мирскими, земными или странными, но для студента они должны нести в себе смысл. Ассоциации могут возникать между двумя предметами / веществами, к примеру, хлеб или масло, или выражаться в форме многостороннего «развития», такого как: школа – университет – книга – бумага – дерево – страна – земля. Они также выступают частью какой-то системы, к примеру, семантического «гнезда»

	Размещение новых слов в контексте
	Размещение слова или фразы в предложении, разговор или рассказ, заключающие в себе смысловой сюжет, чтобы облегчить их запоминание. Эта стратегия выступает в форме ассоциирования / развития, в которой новая информация связана с контекстом, что вовсе не совпадает с умственной языковой догадкой. Это вариант стратегий воспроизводства, которые будут описаны позже, охватывающие использование всех возможных ключей, включающих контекст, чтобы догадаться о данном значении

	Подгруппа 2. Применение образов и звуков

	Исполь-зование воображе-ния
	Соотнесение новой языковой информации с концепциями, зафиксированными в памяти, либо в действительном изображении. Образом может выступать картина объекта, гнездовое размещение для запоминания связи слов или выражений, или зрительное представление букв слова. Этот прием может использоваться для запоминания абстрактных слов путем ассоциирования с визуальными символами или изображением конкретного объекта

	Семантиче-ское разме-щение
	Целенаправленное размещение слов, относящихся к иллюстрации, а именно: те, которые несут в себе ключевой смысл, находятся в центре или сверху; слова и выражения, соотносящиеся с основными понятиями, соединяются с ними с помощью линий и стрелок. Эта группа охватывает смысловое воображение, группирование и ассоциации; она визуально показывает, как определенные группы слов относятся друг к другу (H.На1ff [23]; S.Hague [15])

	Использование ключевых слов
	Запоминание нового слова путем использования слуховых и зрительных связей (R.Oxford, [8]). Первый шаг состоит в установлении тождества со знакомым словом в родном языке, звучание которого напоминает новое слово – это «слуховая» связь. Следующий шаг заключается в создании образа некоторых взаимосвязей между новым словом и знакомым – это «визуальная» связь. Обе связи должны иметь смысловое значение для студента. Чтобы использовать ключевое слово для запоминания чего-то абстрактного, например, имени, ассоциируйте его с изображением чего-то конкретного, звучащего близко к этому новому слову

	Восстановле-ние звуков 
в памяти
	Запоминание новой языковой информации, согласно ее звучанияю. Это обширный блок, использующий разнообразные приемы, каждый из которых создает значимую ассоциацию, предполагающую созвучие нового материала со знакомым ранее. Например, вы можете: а) связать слово изучаемого языка с любым другим словом (в ином языке), которое звучит подобно изучаемому слову. б) использовать фонетическое правописание и знаки ударения или в) использовать рифму для запоминания слов


Продолжение табл. 2.1

	1
	2

	Подгруппа 3. Тщательное изучение/воссоздание

	Воссоздание структурной модели
	Воспроизводство в строго установленное время с определенными интервалами, – согласно E.Stevick [23]. Сначала строки должны быть более сжатыми, затем менее, т.е. с большим интервалом. Воспроизводство, согласно данной модели, например, следует начинать с 10-минутным интервалом после первоначального изучения, затем сделать 20-минутный перерыв, затем 1 или 2 часа, позже 1 день, 2 дня, неделю и т.д. иногда это называется «спиралеобразным» воссозданием, так как студент возвращается к тому, что было уже изучено и в то же самое время воспринимает новую информацию. Цель – тщательное, доскональное изучение, даже «переучивание», что означает такое владение информацией, воспроизводство которой становится естественным и автоматическим

	Подгруппа 4. Вовлечение в действие

	Использование физической реакции или ощущений
	Введение нового выражения путем его физической демонстрации (например, движение к двери) или смысловое соотнесение нового выражения к физическим чувствам или ощущениям (например, тепло), – согласно J.Asher [25]

	Использование механических приемов
	Использование творческих, но осязаемых, реальных приемов, в особенности означающих передвижение или изменение того, что является конкретным, чтобы запомнить новую информацию изучаемого языка. Иллюстрацией могут служить такие приемы: а) карточки, на которых написаны новые слова, передвигаются от одной стопки к другой по мере запоминания необходимых слов; б) изучаемый материал, несущий различную тематическую окраску, располагается в рабочей тетради в соответствующих разделах


Первые буквы названий каждой из этих подгрупп составляют корень слова «PRAC-tical», что означает «практический» аспект изучения языка.

На рис. 2.5 отражены основные подгруппы когнитивных стратегий и отвечающие им приемы.
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Рис. 2.5. Когнитивные стратегии и соответствующие им приемы
Приемы, предусматривающие своей целью практический аспект, наиболее важны среди когнитивных стратегий. Изучая язык, студенты не всегда осознают, насколько существенной является практика. Во время занятий зачастую потенциальные практические возможности утрачиваются, так как во время ответа одного студента другие фактически бездействуют. Даже если обучение в условиях малых групп увеличивает степень аудиторной практики, все же обычно требуется гораздо больше часов практической деятельности, чтобы закрепить необходимые умения. Иногда, в зависимости от сложности изучаемого языка, а также ряда других значимых факторов, необходимы сотни и тысячи часов практической деятельности, – подчеркивают R.Oxford, N.Rhodes [8].

Исходя из этого, особое значение имеют пять приемов, соответствующих стратегии практической деятельности. Данные многочисленных исследований, в частности J.Rubin [26; 27], E.Bialystok [28], A.Ramires [29], подтверждают чрезвычайную важность речевой практики в естественных условиях на всех уровнях познавательной деятельности.

Приемы, нацеленные на получение и передачу сообщений, в свою очередь, являются необходимым языковым средством. Так, прием «быстрое извлечение главной мысли», способствует выработке навыков нахождения ключевых моментов и основной идеи изучаемого материала во время просмотрового чтения. Этот прием предусматривает выработку навыков несосредоточения внимания на каждом отдельном слове. Другой прием этой же группы – «использование источников» – является полезным как для понимания, так и для практической деятельности, способствуя выработке таких умений, как сделать правильный выбор и отдать предпочтение самому необходимому источнику (печатному или иному), чтобы понять и осуществить сообщение на изучаемом языке.

Широко используют также стратегии «анализа и установления причинных связей», охватывающих пять приемов. Многие студенты, как полагает B.Leaver [30], изучая иностранный язык, склонны к установлению причинных связей. Они создают в своем уме модель, основанную на анализе и сравнении, вырабатывают общие правила, вновь и вновь корректируя их, если новая информация полезна. Этот процесс чрезвычайно целесообразный. Однако иногда студенты допускают ошибки из-за буквального понимания правил, которые они выучили, или дословного перевода выражений (чаще всего при переводе с родного языка на иностранный). Такие ошибки, по мнению L.Selinker [31], характерны для смешанного языка, возникновения своеобразной гибридной формы, находящейся где-то между родным и изучаемым языком. Неприемлемое использование буквального, дословного перевода также способствует появлению смешанной языковой формы, что, по мнению C.Hosenfeld [32], является в принципе предсказуемой, нормальной фазой изучения языка. Однако некоторые студенты не в состоянии выйти из нее, так как они неверно используют или чрезмерно увлекаются стратегиями анализа и причинности.

Студенты часто чувствуют себя буквально подавленными изобилием «звучащих» иностранных слов, которые они слышали по радио, телевидению, в фильмах, в беседах. Чтобы лучше понять, им необходимо научиться создавать из всего услышанного управляемую модель, используя специфические приемы: заметки, суммирование, выделение основных моментов.

Описание подобного рода обобщающих приемов когнитивных стратегий, которые также являются полезными в подготовке к устной и письменной речи, приводятся в табл. 2.2.

Третья группа «прямих» стратегий представлена стратегиями замещения, которые дают возможность использовать иностранный язык либо для понимания, либо для создания новых речевых образов, невзирая на ограничения в знаниях. 

Таблица 2.2

Когнитивные стратегии

	Приемы
	Содержание когнитивных стратегий

	1
	2

	Группа 1. Практическая деятельность

	Повторение
	Многократное произнесение и выполнение: прослушивание чего-либо несколько раз, повторное прослушивание, имитирование речи носителя языка

	Формальное изучение звуков и письменных знаков
	Изучение звуков (произношения, интонации, письменного обозначения – транскрипции) различными способами, но еще не в естественной коммуникативной деятельности; или изучение и приобретение практических навыков новой письменной системы познаваемого языка

	Понимание и использование структур и моделей
	Быть осведомленным и использовать общепринятые разговорные образцы (простые, не подвергаемые анализу речевые единицы), и неанализируемые модели речи (в которых необходимо дополнять, по меньшей мере, лексическую единицу)

	Перекомбинация
	Сочетание известных элементов в новых вариантах с целью получения распространенного предложения, как объединение одной фразы с другой ради целого предложения

	Практическая деятельность в естественных условиях
	Практическое применение изучаемого иностранного языка в естественном, реальном окружении, в беседах, чтении книг и статей, в прослушивании, составлении писем на иностранном языке

	Подгруппа 2. Получение и передача сообщений

	Быстрое извлечение основной мысли
	Бегло просматривая текст, определить главные мысли или внимательно вскрыть специфические подробности, представляющие интерес. Эти приемы помогают студентам быстро понять, что они слышат или читают. Часто предварительные вопросы оказывают содействие в данном случае

	Использование источников для получения и передачи сообщений
	Использование печатных или непечатных источников с целью понимания поступающей информации или подготовки сообщений


Продолжение табл. 2.2

	1
	2

	Подгруппа 3. Анализ и установление причинных связей

	Установление причинности дедуктивно
	Использование общих правил и их применение к вновь возникающим ситуациям изучаемого языка. Этот прием предусматривает нисхождение от общего к отдельному, специфическому

	Анализ выражений
	Определение значения новых выражений путем деления их на части; использование значений определенных частей, чтобы выяснить значение всего выражения

	Анализ путем контрастов
	Сравнение элементов (звуков, лексических единиц, грамматических конструкций изучаемого языка) с языковыми особенностями родного языка, чтобы определить их сходство и различие)

	Перевод
	Перевод иностранного языка на родной (на различных уровнях: от слов и фраз, постепенно усложняя текст) или перевод родного языка на иностранный; использование одного языка в качестве основы для понимания или выражения мыслей на другом

	Передача
	Прямое применение знаний слов, концепций или структур из одного языка в другой, чтобы понять или составить выражение на иностранном языке

	Подгруппа 4.Создание структурной модели учения и обучения

	Написание заметок
	Запись основной мысли или особенных пунктов. Этот прием может включать спонтанные элементы или охватывать более систематизированную форму записей в виде официального образца – «формы-Т», семантической карты или стандартной формы набросок

	Подведение итогов, резюмирование
	Написание конспекта или рассмотрение дальнейшего хода событий

	Выделение самых интересных, значимых моментов
	Использование разнообразных средств выделения (таких как: подчеркивание, обозначение звездочкой или разными цветами), чтобы сконцентрировать внимание на важной информации фрагмента текста


Стратегии замещения нацелены на составление конструкций и, в особенности, овладение словарным составом языка. Данная группа познавательных стратегий делится на две подгруппы: а) умственная языковая догадка в процессах аудирования и чтения («Guessing»); б) преодоление ограничений в устной и письменной речи («Overcoming»). Эти две подгруппы можно условно отобразить с помощью акронима «GO», так как студенты могут «продвинуться» («GO») далеко, т.е. многого достичь, применяя стратегии замещения. Общая характеристика стратегий замещения и соответствующих приемов приведена на рис. 2.6.
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Рис. 2.6. Стратегии и приемы замещения
С точки зрения C.Henner-Stanchina [33], M.Tyacke, D.Mendelsohn [34], приемы языковой догадки, иногда называемые «выводящими» («inferencing»), включают использование разных «ключей» – лингвистических и нелингвистических, чтобы догадаться о значении, если студент не знает всех слов. Способные и знающие студенты, встречаясь с незнакомыми выражениями, начинают выдвигать наиболее уместные варианты предположений. Менее же способные или неподготовленные студенты в таких ситуациях паникуют, отчаиваются или же кидаются к словарю, пытаясь найти каждое непонятное слово. Эти привычки вредят им на пути к достижению успеха и опытности.

Было бы неправильным говорить, что к языковой догадке прибегают только лица, начинающие изучать новый язык. Студенты, уже далеко продвинувшиеся в обучении, и даже носители данного языка часто используют догадку в том случае, если они недостаточно хорошо уловили услышанное, не знают новое слово или, если значение «завуалировано», скрыто между строк. Языковая догадка – это действительно особый, но закономерный способ приобретения новой информации, означающий интерпретацию сведений путем непосредственного использования контекста своего собственного жизненного опыта. «Фактически значение создается получателем с точки зрения опыта, которым он уже обладает», – полагает S.MacBridе [35]. Это тот опыт, который служит источником многих умственных догадок, как для языковых экспертов, так и для новичков.

Замена возникает не только в процессе понимания иностранного языка, но и при его воспроизводстве. Стратегии замены позволяют студентам осуществлять разговорную и письменную речь на иностранном языке, не обладая полными знаниями. Поэтому ряд исследователей – A.Chamot [36], C.Candlin, C.Faerch, G.Kasper [37], A.Howatt [38], E.Taronе [39] – уделили особое внимание изучению приемов замены, которые присущи разговорной речи. Показано, что некоторые приемы замены, например, мимика и жестикуляция, – присущи только устной речи. Другие же приемы замены (упрощение или передача сообщения через приблизительное значение, создание новых слов, использование многословных оборотов или синонимов, выбор темы) могут быть использованы в неформальной как письменной, так и устной речи.

В результате исследований, посвященных изучению данного аспекта, был сделан вывод, что многие стратегии замены, направленные на воспроизведение, чаще всего используются для восполнения пробелов в лексическом аспекте, однако они же могут служить опорой и при нехватке грамматических знаний. Например, если студенты не знают, как выразить сослагательное наклонение глагола, они могут выйти из затруднения, прибегнув к другой форме выражения мысли.

Люди, хорошо знающие определенный язык, также время от времени прибегают к стратегии замещения, испытывая временные затруднения в устном или письменном сообщении. Менее опытные лица (в данном случае – студенты) нуждаются в данных стратегиях в большей мере, так как постоянно сталкиваются с соответствующими затруднениями. Стратегии замещения, направленные на воспроизведение, дают возможность студентам продолжить использование языковых конструкций, таким образом, способствуя приобретению все большего количества практических навыков. Кроме того, некоторые стратегии (например, упрощение или приблизительное сообщение) помогают студентам вырабатывать беглость усвоенных речевых конструкций. Другие же стратегии замещения (такие, как получение помощи и создание новых слов) – могут, по мнению W.Littlewood [40], подвести студентов к приобретению новой информации о том, что является свойственным или допустимым в изучаемом языке. Студенты, осведомленные в данных стратегиях, лучше владеют коммуникативным аспектом, чем те, которые больше знают слов и структур изучаемого иностранного языка.

В свою очередь, каждая из подгрупп представлена рядом специфических приемов реализации соответствующих стратегий (табл. 2.3).

Кроме «прямых», связанных непосредственно с изучаемым языком, стратегий выделяются еще и так называемые «непрямые» стратегии общего управления познавательной деятельностью.

Таблица 2.3

Стратегии замещения

	Приемы
	Содержание стратегий замещения

	Группа 1. Умственная языковая догадка в аспектах аудирования и чтения

	Использование лингвистических ключей
	Поиски и использование языковых ключей с целью догадки значения услышанного или прочитанного в изучаемом иностранном языке при отсутствии достаточных знаний лексического, грамматического и других аспектов. Языковые ключи могут извлекаться из тех знаний, которыми студент хорошо владеет, как изучаемого иностранного, так и родного или другого языка

	Использование других ключей
	Поиски и использование ключей неязыкового происхождения необходимы с целью догадки значения услышанного и прочитанного в иностранном языке при отсутствии достаточных лексических, грамматических или других знаний. Неязыковые ключи могут проистекать без широкого ассортимента источников: знания контекста, ситуации, структуры текста, личных взаимоотношений, темы или общепринятых мировых стандартов

	Подгруппа 2. Преодоление ограничений в устной и письменной речи

	Обращение к родному языку
	Использование родного языка для понимания выражения без его перевода. Этот прием может предполагать прибавление окончаний слов из иностранного языка к словам родного языка

	Получение помощи
	Обращение к кому-то с просьбой: а) помочь в случае сомнений или неточности понимания фразы; б) подсказать недостающее выражение в изучаемом языке

	Использование мимики и жестикуляций
	Использование физического движения, такого как: мимика или жестикуляция, несущего значение вместо выражения


Продолжение табл. 2.3
	1
	2

	Избежание общения частично или полностью
	Частичное или полное избежание общения в том случае, если предвидятся сложности. Этот прием может предусматривать избежание общения в целом, исключая определенные темы, специфические выражения или отказываясь от общения на середине высказывания

	Выбор темы
	Подбор темы разговора с целью направления общения в своих собственных интересах и достижения уверенности в том, что эта тема – одна из тех, для поддерживания которой у студента достаточно лексического запаса и грамматических знаний

	Упрощение или передача сообщения с приближенным значением
	Изменение сообщения путем пропуска некоторых пунктов информации; упрощать содержание или делать его менее точным, или говорить что-то немного иначе, что обозначает примерно то, о чем идет речь

	Создание новых слов
	Составление новых слов с целью передачи желаемых мыслей

	Использование многоречивости или синонимов
	Объяснение значения путем описания понятия (многоречивость) или использование слова, которое обозначает то же самое (синоним)


Н е п р я м ы е  стратегии делятся, как уже указывалось на рис. 2.1, на три группы: метакогнитивные, эмоциональные и социальные. Все эти стратегии называются «непрямыми» потому, что они опосредованно поддерживают познание, управляют процессом усвоения языка без прямого вовлечения изучаемого содержания и языковых структур. Непрямые стратегии обычно действуют совместно с прямыми; они полезны фактически во всех познавательных языковых ситуациях и применимы ко всем видам языковой деятельности: аудирования, чтения, говорения, письма.

Рассмотрим более подробно каждую из непрямых стратегий.

М е т а к о г н и т и в н ы е – это стратегии, позволяющие студентам контролировать собственное учение, то есть координировать познавательный процесс. метакогнитивные стратегии – это действия, которые протекают вне когнитивных механизмов и поэтому дают возможность студентам осознать и скоординировать, сделать объектом управления их собственный познавательный процесс.

Метакогнитивная группа включает три стратегические подгруппы: сосредоточение познания («Centering»), упорядочение и планирование («Arranging & Planning»), оценивание («Evaluating»). Акроним приемов, относящихся к данной группе, – «САPE». Запомнить функциональную предназначенность этой группы стратегий можно через следующую фразу: «Метакогнитивные стратегии делают изучение языка более «CAP(e)-able» «возможным, восприимчивым» [2, 137]. Структура метакогнитивной группы стратегий приводится на рис. 2.7.

Метакогнитивные стратегии имеют большое значение для успешного усвоения языка. Изучая иностранный язык, студенты оказываются погруженными в слишком большой поток «всего нового», на них обрушивается обилие незнакомых лексических единиц, множество различных, не совсем еще понятных, правил и систем правописания и произношения, необходимость учета социальных традиций страны, язык которой изучается, использования нетрадиционных подходов в преподавании. «Оглушенные» всей этой новизной, многие студенты теряют свой центр сосредоточения, который может быть обретен только посредством сознательного применения таких метакогнитивных приемов, как концентрация внимания и переосмысление (установление связи с уже знакомым материалом).
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Рис. 2.7. Метакогнитивные стратегии и приемы
Следующая подгруппа метакогнитивных приемов, охватывающая организацию, постановку целей, определение стремлений, рассмотрение намерений и выбор языковых заданий, оказывает помощь студентам в организации и планировании их познавательной лингвистической деятельности в доступной, но достаточно эффективной форме. На наш взгляд, тут особенно важен прием поиска практических возможностей изучения языка. Студенты, которые серьезно заинтересованы в усвоении нового языка, должны взять на себя ответственность за собственное обучение (поиски как можно большего количества способов изучения и практикования в соответствующем языке, активизация своей познавательной деятельности вне учебной аудитории). Фактически студенты должны в любой ситуации неуклонно стремиться извлечь максимальную пользу с целью всестороннего, глубокого изучения языка.

В процессе обучения студенты постоянно сталкиваются с трудностями, которые не могут сразу преодолеть, совершают определенные ошибки. Нередко сам факт совершения этих ошибок травмирует их, блокирует дальнейшую активность. Здесь очень важно научиться управлять своим отношением к потенциально возможным и фактически совершаемым ошибкам, сформировать установку на то, что на ошибках следует учиться (а не бесконечно переживать по их поводу). Студентам также часто свойственно недооценивать или переоценивать свои знания и умения. Следует учитывать и особенности академической системы оценивания знаний, которая нацелена на оценивание больше абстрактно-грамматического аспекта, чем коммуникативных навыков. Кроме того, в оценке успехов студентов со стороны преподавателей, к сожалению, достаточно часто встречаются случаи необъективного подхода к определению действительного прогресса в их познавательной деятельности. Важно помнить, что такие достаточно типичные для вузов проблемы, как неверное восприятие обучаемыми ошибок и неадекватная оценка их успехов, могут быть значительно смягчены и урегулированы путем использования метакогнитивных стратегий самоуправления и самооценивания A.Wenden, J.Rubin [41]; M.Oskarsson [42]; E.Bialystock [38].

Хотя применение метакогнитивных стратегий чрезвычайно важно в процессе обучения, исследования, проведенные J.O’Malley, A.Chamot [21], показали, что студенты используют эти стратегии нерегулярно, не осознают их важности. Метакогнитивные стратегии применяются гораздо реже, чем когнитивные. Кроме того, диапазон их метакогнитивных приемов ограничен, студенты следуют чаще стратегиям планирования, чем самооценки и самоуправления.

С этими выводами несколько расходятся результаты, полученные другими авторами. Так, исследования познавательной деятельности студентов ряда американских университетов, выполненные R.Oxford, M.Nyikos, D.Croocall [20], M.McGroarty [43], показали, что студенты достаточно часто используют определенные метакогнитивные стратегии, такие как: своевременная подготовка к занятиям и правильное распределение времени, – но они не в состоянии применять другие, не менее важные (а иногда решающие) метакогнитивные стратегии: правильное оценивание своих успехов или поиски практических возможностей. Эти авторы сделали вывод, что студентам просто следует узнать гораздо больше о существовании метакогнитивных стратегий, овладеть соответствующими стратегиями.

Характеристика отдельных подгрупп и метакогнитивных стратегий представлена в табл. 2.4.

Таблица 2.4

Метакогнитивные стратегии

	Приемы
	Содержание метакогнитивных стратегий

	1
	2

	Подгруппа 1. Сосредоточение на учении

	Переосмысление и установление связи с уже знакомым материалом
	Всестороннее рассмотрение ключевой концепции, принципа или материала, необходимых для предстоящей языковой деятельности и их ассоциирования с тем, что уже знакомо и понято. Эта стратегия может осуществляться многими различными способами, но целесообразно следовать таким трем этапам: изучение причины осуществления данной деятельности, подбор необходимых лексических единиц и установление связей, – как доказывает D.Ausubel [44]

	Распределение внимания
	Опережающее принятие решения об акцентировании внимания к языковому заданию и игнорировании всех отвлекающих моментов (направленное внимание); сосредоточение внимания на специфических аспектах языка или ситуативных деталях (выборочное внимание)

	Предпочтение аудированию, затем говорению
	Заблаговременное решение о необходимости перенести на другой период разговорную речь на иностранном языке либо полностью, либо частично до тех пор, пока навыки понимания аудирования не будут лучше развиты. Некоторые теоретики-лингвисты поощряют «период молчания», т.е. отложенной речевой деятельности как способа обучения, утвержденного программой, хотя относительно его целесообразности для всех студентов идут дискуссии (H.Dulay, M.Вurt  [45]; S.Krashen [46], J.Gibbons [47]

	Подгруппа 2. Приведение в систему и планирование процесса учения

	Определение системы усвоения языка
	Выяснить, как осуществляется изучение языка путем чтения книг, общения с другими людьми, и затем, используя полученную информацию, оказать помощь в улучшении познавательной языковой деятельности

	Процесс организации
	Понимание и использование условий, соответствующих оптимальному усвоению иностранного языка; составление расписания, организация физического комфорта (напр., воздух, температура, звуки, освещение) и наличие рабочих тетрадей

	Определение общих и конкретных целей
	Выдвижение долгосрочных целей изучения, включая возможность использования языка в неофициальной беседе к концу года; или постановка кратковременных задач, таких как: завершение чтения рассказа к определенному сроку

	Определение цели языкового задания
	Выдвижение цели конкретного языкового задания, включая аудирование, чтение, говорение и письмо. Иногда этот прием называют так же «целесообразное прослушивание/говорение/чтение/ письмо»

	Планирование языкового задания
	Планирование использования языковых единиц и структур, необходимых для непредвиденного языкового задания или ситуации. Эта стратегия включает четыре этапа: описание задания или ситуации, определение его требований, проверка личных лингвистических возможностей, определение дополнительных языковых элементов или структур, необходимых для выполнения задания или разрешения ситуации


Продолжение табл. 2.4.

	1
	2

	Поиски практических возможностей
	Поиски или создание возможностей для практического использования изучаемого языка в естественных условиях, таких как: просмотр фильма, звучащего на иностранном языке, посещение вечера, где запрограммировано общение на иностранном языке, сотрудничество с международным социальным клубом. Сознательное мышление на иностранном языке также обеспечивает практические возможности

	Подгруппа 3. Оценивание учебной практики

	Самоуправление
	Определение ошибок в устной речи, выделение наиболее важных (тех, которые вызывают серьезные затруднения или нарушения), выяснение истоков грубых ошибок и определение способов их устранения

	Самооценивание
	Оценивание успехов в изучении иностранного языка, например, путем проверки скорости чтения и фиксирования понимания каждого разговора в процентном отношении, затем сопоставление с данными, полученными в прошлом (например, 1 месяц или полгода назад)


Следующая группа непрямых стратегий – э м о ц и о н а л ь н ы е  стратегии.

Термин «эмоциональный» в данном случае охватывает значительную группу психологических факторов, влияющих на познавательную деятельность студентов: собственно эмоции, отношения, мотивацию и ценности. Известно, что роль этих факторов в изучении языка (как и в любом другом виде познавательной деятельности) чрезвычайно велика. Эмоциональные стратегии помогают урегулировать эмоции, мотивы и отношения судентов в процессе познавательной деятельности через взаимодействие с другими стратегиями. Только посредством определенных приемов студенты могут осуществлять контроль над данными психологическими факторами, делая их влияние на процесс познания конструктивным, активизирующим.

Существуют три основные подгруппы эмоциональных стратегий: снижение беспокойства («Lonering»), самовдохновение («Encouraging»), изучение собственного эмоционального состояния («Taking»). От первых букв соответствующих терминов происходит акроним этой группы стратегий «LET».

Выделяя эмоциональные стратегии как особую группу, стремясь понять и описать их сущность, следует учесть крайне важное обстоятельство. Согласно H.Brown [48], целостный процесс владения человеком собственными эмоциями невозможно описать без определенных ограничений. Он включает в себя качественно разнородные и отличающиеся по источникам (механизмам) появления и функционирования, такие явления, как: самоуважение, отношения, мотивация, беспокойство, потрясения, подавленность, риск, терпимость, склонность к двусмысленностям. Можно, конечно, критиковать представленный данным автором перечень явлений психической жизни, ссылаясь на то, что в него включены не только собственно эмоции, но и черты характера, личностные качества. Однако сути это не меняет, поскольку эти качества в свою очередь детерминируют определенные особенности эмоцинальной сферы студентов. Именно эмоциональное состояние студента, по мнению многих исследователей, оказывает одно из наиболее существенных влияний на его деятельность, на достижение успеха или неудачу. Негативные переживания, связанные с учебным процессом, могут задержать развитие даже такого студента, который полностью понимает особенности всех аспектов изучения иностранного языка. Положительные же эмоции и отношения могут способствовать намного более эффективной и приносящей удовлетворение познавательной языковой деятельности.

Поскольку возникновение и развитие эмоций и переживаний, формирование системы отношений это процесс, детерминируемый не столько внешними, столько внутренними факторами, особое значение приобретает способность человека управлять им. «Умные студенты», по мнению A.Wenden, J.Rubin [49], N.Naiman [50], – это те, которые знают, как контролировать свои эмоции в ходе познавательной деятельности, и умеют это делать.

Педагоги также способны оказать значительное влияние на эмоциональную атмосферу в группе различными способами: изменением социальной структуры группы, предоставлением студентам возможности проявить большую ответственность; увеличением доли естественного общения; обучением студентов использованию эмоциональных стратегий (рис. 2.8).

Самоуважение – один из эмоциональных первостепенных элементов. По мнению B.McCombs [51], S.Harter [52], самоуважение – это самооценка собственных ценностных приоритетов, основанная на ощущении их действенности и силы – чувстве положительного благоприятного взаимодействия с окружающей средой. Пониженное самоуважение или его отсутствие может быть проявлено путем негативного самобичевания, периодического возникновения по незначительным поводам чувства вины. Три эмоциональных приема, относящиеся к самовдохновению, помогают студентам справиться с соответствующим негативным отношением к себе.

С точки зрения R.Gardner [53], W.Lambert, B.Freed [17], B.Spolsky [54], ощущение силы, которое подчеркивает уверенность в себе, отражается в отношениях (мысленной расположенности, воззрениях или мнениях), которые влияют на мотивацию студента, поддерживающую желание учиться. Отношения и мотивация действуют совместно, влияя на осуществление познавательной языковой деятельности, как на процесс познания в целом, так и на формирование специфических умений, таких как: понимание услышанного, прочитанного, навыки устной речи. Именно совместный фактор отношений и мотивации оказывает определяющее влияние на то, утрачивает ли студент соответствующие умения или продолжает их развивать после того, как языковое обучение заканчивается. Самовдохновляющие стратегии, согласно B.McCоmbs, R.Marzano [55], – сильнейшие средства улучшения отношений и через них – мотивации учения. 
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Рис. 2.8. Эмоциональные стратегии и приемы
Иногда незначительное возбуждение помогает студенту достичь наивысшего уровня успеха, однако слишком сильное беспокойство задерживает усвоение. Отрицательные эмоции проявляются в разных формах: беспокойство, сомнение в своих возможностях, беспомощность, беззащитность, страх, определенные физические симптомы. Даже обычные аудиторные занятия могут вызвать высшую степень тревоги, так как студентов на них часто принуждают отвечать, когда они этого не желают, боясь выглядеть неприглядно в глазах других студентов и преподавателя, – утверждает W.Littlewood [40]. Если же студенты пытаются говорить на иностранном языке вне учебной аудитории, их тревога может еще больше возрасти, – доказывают R.Adler [56] и K.Blair [57]. Поэтому овладение приемами, снижающими уровень тревоги, крайне необходимо каждому студенту для оптимизации процесса познаний и практической реализации полученных знаний, умений и навыков. 

Однако способы, непосредственно направленные на снижение беспокойства, – не единственное средство, помогающее студентам успокоиться. Самовдохновение через положительное утверждение, по мнению B.Adler и M.Vogel [56], может изменить чувства, отношения и косвенным образом понизить ощущение тревоги, включая напряжение, которое обычно возникает, когда проводится тестирование знаний. Об этой подгруппе приемов студенты часто просто не знают, большинство из них надеется получить энергетический импульс от других, не осознавая, что они сами могут вдохновлять себя гораздо более эффективно. Исследованиями убедительно показано, что самое сильнодействующее вдохновение, которое к тому же часто оказывается единственно приемлемым в большинстве ситуаций познавательной языковой деятельности, может исходить только от самого студента. Самовдохновение включает такие приемы, как: произнесение поддерживающих слов, самоубеждение в благоразумном риске и обеспечение вознаграждений. 

Самооценивающие приемы, составляющие подгруппу «Определение эмоционального состояния», помогают студентам осознать свое состояние, когда они обеспокоены. Прислушивание же к сигналам «внутреннего голоса» – самый действенный способ выявления и контролирования состояния обеспокоенности. 

Студент, ощущающий чрезмерную тревогу во время занятий либо в другом социальном окружении, вероятнее вего, чувствует себя подавленно и не желает взять на себя даже малейшую долю риска. Как подчеркивает L.Beebe [58], успешное изучение языка, а именно – догадка о значении или участие в разговоре, невзирая на возможность допустить ошибку, – способствуют преодолению скованности и вызывают желание осознанного риска. Подавленных студентов парализует действительная или предполагаемая критика, исходящая от других лиц или от самого себя, поэтому они стараются избежать таких ситуаций. Самовдохновение и способы снижения тревоги способствуют снижению чувства подавленности и вызывают стремление испытать допустимый риск, – утверждают E.Stevick [24] и H.Brown [48]. 

Допустимость определенной раздвоенности – это позитивное отношение к необычным ситуациям, связанное с намерением рисковать и одновременно снижением как подавленности, так и беспокойства. Считается, что cамая желательная ситуация для обучения – умеренная допустимость раздвоенности и незначительный риск. Студенты, обладающие умеренно-допустимой раздвоенностью, склонны быть откровенными, соприкасаясь с усложненными фактами, событиями, которые часто возникают в процессе изучения иностранного языка. И наоборот, студенты с пониженной переносимостью раздвоенности, которые склонны к категоричности, отрицанию, сложно справляются с неясно выраженными в языковых средствах фактами и событиями. N.Naiman, M.Fröhlich, H.Stern, A.Todesco [59] полагают, что допустимость раздвоенности – один из факторов, обеспечивающих успех в изучении иностранного языка. M.Ehrman, R.Oxford [60] показали, что студенты, обладающие данным качеством, в большей степени преуспевают при выполнении определенных языковых заданий и могут использовать иные, более эффективные способы познания, чем студенты, не склонные к раздвоенности, стремящиеся как можно быстрее завершить работу. Самовдохновение и другие средства, снижающие тревогу, позволяют студентам использовать состояние раздвоенности как позитивный фактор, стимулирующий их активность и инициативность в познавательной языковой деятельности. 

Исследования по выявлению частоты использования эмоциональных стратегий, проведенные A.Chamot, J.O’Malley [36], вскрыли печальный факт: только один из каждых двадцати обследованных студентов использует в своей деятельности методы, оптимизирующие его эмоциональную сферу. Поэтому целенаправленное обучение студентов соответствующим приемам могло бы значительно улучшить ситуацию обучения. 

Однако необходимо отметить, что данные приемы не являются полноценными заменителями психотерапии или средством решения глубинных психологических проблем. Они не в состоянии просто и легко изменить те общие негативные тенденции, которые могли зафиксироваться в процессе личностного развития у некоторых студентов, например, устранить пониженное чувство самоуважения. Здесь необходимы иные программы работы. 

Характеристика приемов, реализующих отдельные эмоциональные стратегии, представлена в табл. 2.5.

Последнюю группу непрямых стратегий составляют социальные стратегии. Язык – это форма социального поведения; это общение между людьми. Изучение языка, таким образом, вовлекает прямым или опосредованным образом вокруг общеня других людей. 

Группа социальных стратегий включает три подгруппы: умение задавать вопросы («Asking»), сотрудничество («Cooperating») и эмпатичность («Empathizing»). Вспомогательное средство памяти выражается акронимом «ACE».

Структура этой группы познавательных стратегий приводится на рис. 2.9. Одна из ведущих форм социального взаимодействия основывается на умении задавать вопросы – деятельности, от которой субъекты обучения во время учебы получают большую пользу. Умение обратиться с вопросом облегчает нахождение более точного значения и, таким образом, нацеливает на понимание.

Таблица 2.5

Эмоциональные стратегии

	Приемы
	Содержание эмоциональных стратегий

	1
	2

	Подгруппа 1. Понижение тревоги

	Использование поступательного расслабления, глубокого дыхания или медитации
	Использование приемов поочередного повышения напряжения и расслабления всех основных частей тела, особенно мышц шеи, лица, чтобы расслабиться; или приемов глубокого грудного дыхания; или средств медитации, сосредотачиваясь на мысленном образе или звуке

	Использование музыки
	Слушание успокаивающей музыки, например, классического концерта, как способа снятия напряжения

	Использование смеха, хохота
	Использование смеха, чтобы расслабиться, смотря смешной фильм, читая юмористическую книгу, слушая шутки и т.д.

	Подгруппа 2. Самовдохновение

	Выдвижение положительных утверждений
	Говорить или писать себе положительные утверждения, чтобы почувствовать больше уверенности в изучении иностранного языка

	Благоразумный риск
	Подталкивать себя к благоразумному риску, будучи погруженным в ситуацию языкового изучения, даже если существует вероятность, что вы будете глуповато выглядеть или допустите ошибку. Риск следует смягчить приятным умозаключением

	Самонаграждение
	Самопохвала за особо хорошие успехи в изучении иностранного языка

	Подгруппа 3. Определение своего эмоционального состояния

	Прислушивание к симптомам своего внутреннего голоса
	Концентрация внимания на сигналах, поступающих от тела, которые могут быть отрицательными, отражающими стресс, напряжение, беспокойство, страх, злость; или положительными, выражающими счастье, интерес, спокойствие и удовольствие


Продолжение табл. 2.5

	1
	2

	Использование проверочной анкеты
	Использование анкеты с целью раскрытия чувств, отношений, мотиваций, касающихся как аспектов изучения языка, так и отдельных заданий

	Ведение дневника о языковой познавательной деятельности
	Написание дневника или журнала с целью прослеживания за развитием событий, чувств в процессе изучения иностранного языка

	Обсуждение ваших чувств с кем-то еще
	Разговор с другим лицом (педагогом, другом, родственником) с целью раскрытия и выражения чувств связанных с изучением языка


Благодаря этому достигается единство в понимании сущности интересующего аспекта, соответствующее умение также стимулирует поддержание разговора между партнерами, употребление все большего количества разговорных структур изучаемого языка, проявление интереса и увлеченности. Более того, реакция партнера на заданный вопрос показывает, был ли он сам по себе понят и отражает ли косвенное восприятие лингвистических умений студента. Один прием социальных стратегий касается умения задавать вопросы с целью выяснения, если что-то непонятно, или уточнения, когда студент хочет проверить, верно ли звучит вопрос. 
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Рис. 2.9. Социальные стратегии и приемы
Последующий социальный прием, взаимосвязанный с предыдущим, включает умение спросить с целью коррекции, что особенно полезно во время обучения. В процессе аудиторных занятий исправление (коррекция) проводится более часто и целенаправленно, чем в естественной неформальной социальной среде. 

В дополнение к умению задавать вопросы, неотъемлемым компонентом успешного изучения языка является взаимодействие (с однокурсниками, с лицами, хорошо владеющими иностранным языком). Сотрудничество, выражая вторую подгруппу социальных стратегий, предполагает отсутствие соревнования и наличие групповой настроенности на выполнение соответствующей деятельности. Оно выражается в совместной структуре выполнения заданий, моральных «вознаграждениях», используемых группой, когда каждый из участников может получить или оказать «положительную взаимозависимость» и взаимоподдержку (E.Jacob, B.Mattson [61], R.Slavin [62], S.Kagan [63]).

Как отмечают A.Kohn [64], D.Dansereau [7], во многих научных исследованиях, непосредственно не связанных с аспектом познавательной языковой деятельности, также отмечается полезность изучения стратегий взаимодействия. Совместное изучение иностранного языка имеет следующие преимущества: более высокий уровень самоуважения у участников этого процесса; повышение уверенности в себе и удовлетворение от выполняемой деятельности; более высокие достижения и темпы продвижения в обучении; проявление большего уважения к предмету, педагогу, учебному заведению; самостоятельный переход к использованию когнитивных стратегий более высокого уровня; уменьшение отрицательных установок и предубеждений; усиление альтруизма и взаимной заботы. В сфере языковой деятельности стратегии сотрудничества преследуют те же цели, и, кроме того, обеспечивают дополнительные преимущества по сравнению с индивидуальным познанием, а именно: более полное чувство удовлетворения как педагогов, так и студентов; сильную познавательную мотивацию; значительные возможности в практическом пименении языковых средств; эффективное и своевременное исправление ошибок; широкий диапазон использования различных языковых функций (S.Sharan [65], S.Bassano и M.Christison [66]). 

Однако стратегии сотрудничества не всегда могут стихийно возникать среди студентов, изучающих иностранный язык. Закономерным является тот факт, что без особой подготовки студенты-лингвисты не проявляют естественного предпочтения стратегии сотрудничества. Как показывает исследование, проведенное А.Kohn [64], традиционным является поощрение и стимулирование учебным заведением соревнования, когда студенты противопоставляются друг другу в конкурентной борьбе за одобрение, внимание, признание учебных успехов. Хотя иногда соревнование приносит положительные результаты, стимулируя желание улучшить свои знания и умения, стремление превосходить других, но чаще все-таки оно приводит к усилению беспокойства, чувства несоответствия, вины, враждебности, отхода назад, страха потерпеть неудачу, к желанию утвердиться любой ценой (K.Bailey [67]). Поэтому реальное воплощение в жизнь стратегии сотрудничества, как в процессе аудиторных занятий, так и вне их, обусловливает необходимость соответствующих переориентаций студентов: оказание им помощи в противостоянии фактически поощряемых индивидуалистических устремлений, в изменении их сформировавшихся установок против сотрудничества. 

Третья группа социальных стратегий – эмпатичность. 

Эмпатичность – это способность «поставить себя на место другого», чтобы проникнуться его мыслями и желаниями. Эмпатичность является существенным условием успешного общения в любом языке, поэтому ее формирование особенно необходимо в изучении иностранного языка. Естественная способность чувствовать и проявлять эмпатию у каждого человека индивидуально своеобразна. Однако социальные стратегии могут помочь всем студентам увеличить их способность к эмпатии через развитие понимания ценностных приоритетов общества, овладение приемами проникновения мыслями и чувствами других. 

Характеристика приемов, реализующих отдельные социальные стратегии, представлена в табл. 2.6.

В завершение анализа непрямых стратегий следует отметить, что если прямые стратегии реализуют контекстные отношения познающего человека с познаваемой областью (непосредственным предметом познания), то непрямые стратегии фиксируют факторы, оказывающие опосредованное влияние на процесс обучения. Наряду с выделением общей теоретической модели стратегий познавательной деятельности, ученые-приверженцы рефлексивного подхода уделяют особое внимание тем концептуальным представлениям, которые складываются о процессе познания и сопутствующих ему обстоятельствах у самого субъекта познания. 

Таблица 2.6

Социальные стратегии

	Приемы
	Содержание социальных стратегий

	Подгруппа 1. Умение задавать вопросы

	Умение задавать вопросы с целью выяснения и уточнения
	Обратиться к говорящему с просьбой повторить, перефразировать, объяснить, произнести более медленно или привести примеры; спросить, правильным ли является особое произношение, или это исключение из общего правила; перефразировать или повторить, чтобы получить ожидаемый ответ

	Умение спросить с целью исправления
	Обратиться к кому-либо с просьбой корректировать во время разговора. Этот прием чаще всего применяется во время беседы, но может оказаться приемлемым во время письменной речи

	Подгруппа 2. Сотрудничество

	Взаимодействие со сверстниками, однокурсниками
	Совместная деятельность с однокурсниками с целью улучшения языковых навыков. Этот прием, предусматривающий постоянного партнера, временную пару или небольшую группу, часто предполагает контролирование импульсивности по отношению к соперничеству и конкуренции

	Сотрудничество с лицами, хорошо знающими иностранный язык
	Общение с носителями языка или другими лицами, владеющими иностранным языком на высоком уровне, обычно вне учебной языковой аудитории. Этот прием предусматривает акцентирование особого внимания на роли, исполняемые каждым участником разговора

	Подгруппа 3. Умение проявлять эмпатию по отношению к другими

	Развитие понимания культурных ценностей и приоритетов
	Пытаться проявить интерес и придать особое значение культуре другого человека посредством ее изучения и стараться понять отношение этого человека к своей культуре

	Проникновение мыслями и чувствами других
	Наблюдать за поведением других, как возможным выражением их мыслей и чувств; и если приемлемо, расспросить о мыслях и чувствах других


Например, исследование J.O’Malley и A.Chamot [21] было посвящено выявлению познавательной концепции обучаемого, изучению, как студенты используют подобного рода стратегии и каковы различия между стратегиями, используемыми преуспевающими и отстающими студентами. Различия между эффективными и малоэффективными стратегиями определялись: а) посредством наблюдения за ходом выполнения студентами разнообразных познавательных языковых заданий; б) путем самонаблюдения и самоанализа того, какие стратегии осуществлялись и какие особые познавательные лингвистические проблемы были разрешены. 

Результаты тестирования, проведенного C.Hosenfeld [68], свидетельствуют о том, что главные различия между студентами, достигшими успеха в технике чтения, и теми, кто имел низкие результаты, заключались в следующем: преуспевающие студенты могли удерживать в памяти суть отрывка, читать большими фразами, опускать несущественные слова, догадываться о значении неизвестных слов из контекста; отстающие студенты теряли смысл предложений сразу же, как только перевели их, читали слово за словом или маленькими фразами, редко опускали слова, тотчас обращались к словарю, встречая новые лексические единицы. 

Исследование и анализ выполнения студентами письменных заданий, проведенные D.Неuring [69], R.Lapp [70], также подтвердили использование различных стратегий опытными и менее опытными студентами. Например, прежде чем приступить к письменному выполнению задания, преуспевающие исполнители тщательно обдумывают само задание и планируют, каким образом следует подойти к его осуществлению; они собирают информацию, делают пометки, составляют списки, сосредоточенно думают, концентрируя свои мысли, и тем самым порождая новые идеи. С другой стороны, менее осведомленные студенты, по утверждению J.Richards [71], не стараются тратить много времени на планирование, они могут приступать к заданию, не имея четкого о нем представления, используют незначительные организационные приемы. 

Педагоги-исследователи R.Vann, R.Abraham, изучив стратегии отстающих студентов-лингвистов, пришли к заключению, что отличительной чертой этих студентов было не отсутствие подходящих стратегий, а неумение выбрать наиболее эффективное средство для данного задания. Такие студенты в учебной практике проявляют себя как активно использующие стратегии, но часто им не удается выбрать и применить к заданию самую уместную стратегию, а потому они терпят неудачу. По всей вероятности, отстающим студентам недостает подходов высшего порядка, называющихся метакогнитивными стратегиями или саморегулирующими умениями, которые давали бы им возможность здраво оценить задание и подобрать нужные стратегии для его завершения [72, 190–191]. 

Таким образом, благодаря интересу, проявляемому в последнее время к стратегиям познавательной деятельности в процессе обучения иностранному языку, наработан широкий арсенал способов, с помощью которых преподаватели и студенты могли бы совместно вовлекаться в развитие эффективных подходов в учебной практике. Как полагает J.Rubin [26; 27], один из первооткрывателей в этой области исследования, эти два основные участника учебного взаимодействия в равной степени должны стремиться к улучшению познавательной деятельности путем поисков все более и более эффективных подходов к обучению.

Доказано, что благодаря ознакомлению с познавательными стратегиями, получив и реализовав установку на лучшее рефлексивное самоуправление (понимание и управление применением данных стратегий в своей познавательной деятельности), студенты получают возможность: 

· достичь более четкого понимания собственного подхода в обучении; 

· научиться выбирать стратегии, наиболее подходящие к данному заданию и способствующие достижению цели; 

· использовать эти стратегии во время аудиторных занятий при самоподготовке или на практике; 

· подбирать специфические стратегии, способствующие развитию навыков чтения, восприятия на слух и разговорной речи; 

· реализовывать стратегии улучшения памяти, способствующие изучению иностранного языка; 

· научиться эффективно переносить лингвистические знания и коммуникативные навыки с одного языка на другой; 

· продуктивно использовать разные источники информации на изучаемом языке; 

· более успешно справляться с ошибками. 
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